RV 6.69
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Analysis of RV 6.69
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sam vam karmana sam isa hinomi
indravisnd apasas paré asya

jusétham yajfiam dravinam ca dhattam
aristair nah pathibhih parayanta 6.069.01

1

INDRA and Visnu, at my task's completion I urge you on with food and
sacred service.

Accept the sacrifice and grant us riches, leading us on by unobstructed
pathways.

Interpretation.

“I urge you two together by my action, sam vam karmana hinomi, and by
this nourishing impulsion of truth, sam /sg, O Indra and Vishnu, who are
on the other shore of this endeavor, gpasas pare asya! Enjoy our
sacrifice, jusetham yajfiam, and hold (or establish) for us the Treasure,
dravinam ca dhattam, leading us, nah parayanta, by the paths secure,
aristaih pathibhip, to the Beyond!”

Vocabulary:

arista, mfn. unhurt RV. &c.; proof against injury or damage RV.; secure , safe
RV.; n. bad or ill-luck, misfortune; good fortune, happiness MBh. iv , 2126
paraya, causative from pr/pr to fill, to surpass.

is, (-t) f. anything drunk , a draught , refreshment , enjoyment libation the
refreshing waters of the sky sap , strength , freshness , comfort , increase good
condition , affluence RV. AV. VS. AitBr.

apas, n. (fr. ap) , work , action , especially sacred act , sacrificial actRV. [Lat.
opus]
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ya visvasam janitara matinam

indravisnu kalasa somadhana

pra vam girah Sasyamana avantu

pra stbmaso giyamanaso arkaih 6.069.02

2

Ye who inspire all hymns, Indra and Visnu, ye vessels who contain the
Soma juices, May hymns of praise that now are sung address you, the
lauds that are recited by the singers.

Interpretation.
“The creators, janitarg, of all thoughts (or universal thoughts), visvasam

matinam, Indra and Vishnu, two vessels holding Soma, the essence of
delight, kalasa somadhana!

Forward fulfilling (or towards) you two, pra vam, who are [constantly]
praised, sasyamana, my voices should grow (or should increase you two
being praised) girah avantu! Forward fulfilling the affirmations [should
grow] pra stomasah, sung, givamanasah, by the luminous words, arkaifit”

Vocabulary:
kalasa, m. (n. L.) @ waterpot , pitcher, jar, dishRV. &c. &c.

somadhana, mfn. holding or containing SomaRV. AV.

arka, m. (arc) , Ved. a ray, fiash of lightning RV. &c.; the sunRV. &c.; (hence)
the number , twelve "' Siryas. fire RV. ix , 50 , 4 SBr. BrArUp.; praise hymn,
song (also said of the roaring of the Maruts and of Indra's thunder) RV. and AV.;
a learned man (cf. RV. viii , 63, 6) L.
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indravisni madapati madanam

a sémam yatam dravino dadhana

sam vam anjantu aktubhir matinam

sam stomasah $asyamanasa ukthaih 6.069.03

3

Lords of joy—giving draughts, Indra and Visnu, come, giving gifts of
treasure, to the Soma.

With brilliant rays of hymns let chanted praises, repeated with the lauds,
adorn and deck you.

Interpretation:

"0 Indra and Vishnu, the Lords of the Spiritual Intoxications, madapati
madanam, come to our Soma, & somam yatam, establishing (or holding
for us) the Treasure, dravino dadhana.

May the Affirmations, stormasah, sung by the Words (or Hymns),
sasyamanasa ukthaih, clear you two totally, sam vam anjantu, with the
shades of the thoughts, aktubhih matinam'”

Vocabulary:

madapati, m. ‘lord of the Soma juice’; N. of Indra and Vishnu RV.

dravino, in comp. for -nas.

afj, cl. 7. P. A, to apply an ointment or pigment , smear with , anoint to
decorate, prepare to honour , celebrate to cause to appear , make clear RV
aktu, m. tinge , ray, lightRV.; dark tinge , darkness , night RV. , (os, ubhis) ind.
at night RV.
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a vam asvaso abhimatisaha

indravisnd sadhamado vahantu
jusétham visva havana matinam

Upa brahmani $rnutam giro me 6.069.04

4

May your foe—conquering horses bring you hither, Indra and Visnu,
sharers of the banquet.

Of all our hymns accept the invocations list to my prayers and hear the
songs I sing you.

Interpretation:
“May these swiftnesses of Power, asvasah, which are rejoicing in the

unifying intoxication of the Delight, sadhamadah, enduring (or
overcoming) all the obstructions, abhimatisahah, bring you to us, & vam
vahantu, O Indra and Vishnu! Enjoy the universal invocations, jusetham
visva havang, of [my] thoughts, matinam, (or invocation formulated in
the Mind), and listen to the Mantras of the Heart, upa brahmani srnutam,
shaped by my Voice, giro mel”

There are two types of mantras, shaped by the mental consciousness,
mati or mantra, and rising from the heart, brahma. Vasishtha asks Indra
and Vishnu to attend to both the expressions, which are being shaped by
his Voice.

Vocabulary:
abhi-mati-sah, [RV.] or mfn. conquering enemies.

sadha-mad, m. (only in strong cases ; n. sg. -mad or -mas) a drink-companion,
fellow-reveller, comrade or friend in generalRV.

havana, n. calling , invocation , summonsRV.; () f. the sacrificial ladle SBr.; n.
the act of offering an oblation with fire, sacrifice MBh. Hariv.
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indravisni tat panayayiyam vam
sémasya mada urd cakramathe
akrnutam antariksam variyo
aprathatam jivase no rajamsi 6.069.05

5

This your deed, Indra—Visnu, must be lauded: widely ye strode in the
wild joy of Soma. Ye made the firmament of larger compass, and made
the regions broad for our existence.

Interpretation.

"0 Indra and Vishnu, that is to be praised (or that is astonishing) of
yours, tat panayayyam vam, [when] you have strode into the Vast, uru
cakramathe, in the intoxication of [the delight of] Soma, somasya made!
When you made greater antariksha, akrnutam antariksam variyah, and
spread the spaces in the Vital world, aprathatam rajamsi, for our living,
Jivase nah.”

Vocabulary:
panayayyam, mfn. astonishing , surprising RV.
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indravisni havisa vavrdhana

agradvana namasa ratahavya

ghrtasuti dravinam dhattam asmé

samudra sthah kalasah somadhanah 6.069.06

6

Strengthened with sacred offerings, Indra Visnu, first eaters, served with
worship and oblation, Fed with the holy oil, vouchsafe us riches ye are
the lake, the vat that holds the Soma.

Interpretation.
"0 Indra and Vishnu, it is by the offering, havisg, that you increase (or

grow) [in our consciousness and being], vavrdhana, the two Godheads
which should partake of our offering first, agradvana, who are themselves
the Masters of the offered, ratahavya, through (with the help of) our
surrender, namasa

You are the Masters of the clarity of our Mind, ghrtasuti, establish in us
the Wealth, dravinam dhattam! For you are this Ocean, samudrah sthah,
upholding Soma, somadhanaht

Vocabulary:
agradvan, mfn. having precedence in eating RV. vi , 69 , 6.

rata-havya, one to whom the offering is presented , one who receives the
oblation ib.

ghrtasuti, mfn. one to whom the ghee oblation belongs (Mitra and Varuna ,
Visnu , Indra and Visnu) , i, 136, 1 and 156, 1;ii, 41, 6; vi, 69, 6.



ﬁna'wwaaq\qw aw A aaT mqrwq\ |
am a'rn\ar'ana WWW T U aaq\q Il §-082.-09

indravisna pibatam madhvo asya

sOmasya dasra jatharam prnetham

a vam andhamsi madirani agmann

Upa brahmani $rnutam havam me 6.069.07

7

Drink of this meath, O Indra, thou, and Visnu; drink ye your fill of Soma,
Wonder—Workers.

The sweet exhilarating juice hath reached you. Hear ye my prayers, give
ear unto my calling.

Interpretation.
"0 Indra Vishnu, drink of this Honey, pibatam madhvo asya, of Soma-

wine, somasya, you fill your stomach, jatharam prnetham, O Skillful (or
Creative) Godheads, dasrad!

It is to you two, & vam, that all these intoxicating delights, madirani, of
the fallen substance, andhamsi, rise (or come), & agman;, listen to my
call, srmutam havam me, approach the rising words from the heart, ypa
brahmani. *

Vocabulary:
jathara, n. [m.] the stomach, belly, abdomen, bowels , womb , interior of

anything , cavity RV. AV. &c.
madira, n. f. spirituous liguor, any inebriating drink, wine, nectar Mn. MBh. &c.
andhas, n. a herb the Soma, plant Soma, juice RV. VS. grassy ground RV.
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ubha jigyathur na para jayethe

na para jigye kataras canainoh

indras ca visno yad apasprdhetham

tredha sahasram vi tad airayetham 6.069.08

8

Ye Twain have conquered, ne'er have ye been conquered: never hath
either of the Twain been vanquished. Ye, Indra—Visnu, when ye fought
the battle, produced this infinite with three divisions.

Interpretation.
“Both you have conquered and surpassed all beings, ubha jigyathuh, you

are not conquered or surpassed by any, na para jayethe, none of you two
is ever conquered, na para jigye katarascana enoh

Indra and Vishnu, when you moved in you all conquering spirit forward,
yad apasprdhetham, you thus raised (or caused to rise) the Thousand
vastly, sahasram vi tad airayetham, [establishing it (or dividing it into)] in
the three regions, tredha.”

Vocabulary:

Ir, cl. 2. A, to agitate, throw , cast to excite RV. AV. MBh. R. &c.; fo cause to rise
to raise one's voice , utter , pronounce , proclaim , cite RV. ChUp. Ragh. &c.; to
elevate RV. VS. TS. SBr.; A. to raise one’s selfAV. VS.

spardh, (or sprdh ; cf. sprh) cl. 1. A. (Dhatup. ii , 2, spardhate)
apasprdhetham RV., fo emulate , compete , rival , vie or cope with (instr. with
and without saha, or acc.) , contend or struggle for (loc.) RV. &c. &c.



